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SERIES:SUP-X

SUP-305/SUP-320/SUP-335/SUP-350 SUP-305S /SUP-320S

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

PADDLE BOARD
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Warning-To reduce the risk of injury, users must read the
instructions manual carefully.

PRODUCT PARAMETERS

Model SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Seat × × × × √ √

Size 10’×33” 10.6’×33” 11’×33” 11.6’×35” 10’×33” 10.6’×33”

Load 330lbs 350lbs 370 lbs 360lbs 330lbs 350lbs

ACCESSORY LIST

NO PICTURE NAME QTY NO PICTURE NAME QTY

A Backpack 1 F Hand Pump 1

B
Inflatable
SUP

1 G Fin 1

C
Aluminium
Paddle

1 H Repair Kit 1

D Leash 1 I

Seat
(only for
SUP-305S
&SUP-320S)

1

E
Velcro
Straps

1 J Repair Piece 2
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SAFETY WARNINGS

Disregarding any of the safety precautions and instructions contained in the
owner's manual on the product may result in injury, including the possibility
of death.

 Always wear your safety leash.

When it comes to paddle board safety, the most important tool is the leash. No
matter you are a beginner or an elite paddle boarder, the leash may be the
difference between life and death. A leash is a tool that connects you to your board.
Your board is your personal flotation device that can soon help you float in water
after falling. Using a leash means you are not only protecting your own life but the
lives of those around you.

 Always wear a coast guard approved personal flotation device.

The second most important tool for paddle board safety is the life jacket. Another
point of stand-up paddle board you should be aware is that when a paddle board is
used in areas "beyond the narrow limits of a swimming, surfing, or bathing area", it
will be considered as a vessel. In these areas, you are required by law to wear the
United States Coast Guard approved flotation device every time you paddle out.
Here you will use a life jacket that provides maximum buoyancy.

 Monitor the weather before paddle boarding.

It seems to be effortless to use a Stand-up paddle board but please note that it is a
skillful sport and demands awareness of dangers that may incur due to the
changing forces of nature.

 Before paddling the board, for safety concern, never drink alcohol or
anything else that may impair your coordination, judgment and paddle
boarding ability.

 Never allow minors to use this board without any adult supervision.

 Never paddle the board after sunset, before dawn or at any time in poor
lighting, avoid paddling in offshore wind or windy conditions.

 Do not exceed your paddling abilities. Be aware of your limitations.
Paddle within your capacities, do not overload.
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 Check local laws and regulations regarding proper and safe use of this
product.

OPERATION

Inflating Your Board
1. Unfold the paddle board on a clean and smooth surface.

2. Remove the valve cover and press down spring. Turn
counter clockwise to open it.

3. Connect the air tube to the pump and tighten it by turning
clockwise.

Dual Action High Capacity Single Action High Pressure

a. Dual action first. Switch to single action when you feel hard to inflate.
b. The gauge needle will move when the pressure reaches 5 psi.
c. It takes about 10 minutes of pumping.
d. Single action high capacity:1.8L,Standard pressure: 20psi.
e. Double action high capacity: 1.8L+1.5L, Standard pressure: 7psi.

4. Inflate the board until reaching the required 12-15 PSI.

5. Lock the valve cover over the valve stem.
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Note: There is no worry about over-inflating or damaging the board when using
the hand pump. It takes 3 PSI of pressure in the board before the gauge on the
pump will register. While your board may look and feel rigid,continue to pump until
the gauge reaches the recommended pressureof12-15 PSI. The pump will offer a
significant amount of resistance the closer you get to the recommended pressure.

Installing Center Detachable Fin

1. Insert the fin’ s front end into the opening at
the front of the fin box.

2. Push the fin down until it is flush with the back
of the fin box. Apply pressure if needed.

3. Make sure the fin tab is in the middle position
before placing the back of the fin in.

4. Push fin lock down tab to secure the fin into
place.
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Installing Leash
Please note that you should always attach your SUP coil leash to your board. It's
also recommended to remove your leash after use to prevent unintentional
snagging. Warping a leash around the board and fins may result in damage to the
leash.

① Thread string loop through the
handle at the tail of the board.

② Thread cuff through string loop
and pull up tight onto the board.

③ Open up velcro cuff and insert
through string loop.

④ Fold over and close the first two
velcro straps.

⑤ Fold over the final velcro tab and
press firmly to secure it in place.
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Adjusting Aluminum Paddle (3-pieces)

Open adjustment clamp to lengthen or
shorten your paddle.

Close adjustment clamp to secure
your paddle length in the place you
want.

Note: If the inner shaft twists or slides, the adjustment clamp may not be tight
enough. Rotate the clamp clockwise to tighten; counterclockwise to loosen.
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1) Do not extend upper shaft beyond the maximum paddle length mark.
2) Extending beyond the maximum extension limit can result in permanent
damage to the adjustment clip while padding.
3) We recommend rinsing your paddle with fresh water after each use and
removing upper shaft for drying.
4)Do not leave exposed to direct sunlight for prolonged periods. The sun can
damage the paddle.

Installing seat
It is easy to install a kayak seat on the paddle board; seat hooks hang directly on
the D rings.
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STORAGE AND MAINTAIN
Board is made of PVC that can offer superior UV protection. However, to ensure a
longer lifetime, please avoid storing the board where it may be exposed to weather
or in direct sunlight.
Please check the following list of storage tips:
1) Make sure to fully deflate the board, remove the center fin and your leash.
2) Clean and check the boards after each use. Rinse your board thoroughly,
making sure to remove any residues of sand and salt water build up. Use a mild
soap to remove any dirt, and avoid all heavy chemical based products. Make sure
the board is completely dry before storing it away.
3) When folding up your board for storage, make sure to roll from the nose to tail,
leaving the inflation valve open while doing this. Once the board is fully rolled up,
be sure to close and lock the inflation valve and secure the board strap around
your rolled up board.
4) When storing your board, keep it in a clean and dry place that will not be
affected by the elements or major temperature changes. Please don’t store your
board outdoors.
Limit exposure of direct sunlight to the Deck-side.
1) While the benefits of a non-slip traction pad are obvious, they also increase the
risk of overheating.
2) While in use, water flowing over the deck helps to regulate surface temperature.
3) But when the deck traction pad is dry, the effects of heat absorption are
amplified when exposed to direct sunlight.
4) If you must expose your board to direct sunlight during transport or temporary
storage, it is safest to keep the bottom facing up.
Avoid heat damage always.
1) When not in use, never leave your board exposed to direct sunlight for extended
periods.
2) Always keep your board in a shaded area when not in use.
3) When not in use, never leave your deck pad exposed and facing the sun.

OVERHEATING YOUR PADDLE BOARD IS NOT COVERED BY
MANUFACTURING WARRANTY!
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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( CONSEILS :  X  IS  305/320/335/350/305S/320S )

SÉRIE :  SUP­X

PLANCHE  À  PADDLE

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  

électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google



Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  
manuel  avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  
manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  
Veuillez  nous  excuser  pour  les  éventuelles  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

SUP­305/SUP­320/SUP­335/SUP­350

SÉRIE :  SUP­X

SUP­305S /  SUP­320S

PLANCHE  À  PADDLE

­  1  ­
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Siège

Taille  10'×33”  10.6'×33”  11'×33”  11.6'×35”  10'×33”  10.6'×33”

NOM  QTE  SANS  IMAGE  NOM  QTE

1

Velcro

SUP­305S

ET

350  livres

Pagayer

Sac  à  dos  1  F

Siège

Laisse

J

1  H

je

√

360  livres

Gonflable

×

B

350  livres

×

PAS  D'IMAGE

1

(&SUP­320S)

Fin  

(uniquement  pour

Modèle  SUP­305  SUP­320  SUP­335  SUP­350  SUP­305S  SUP­320S

UN

Charge  330  lb

Aluminium

D

Sangles
1

Pompe  à  main  1

C

1

370  livres

√

Pièce  de  réparation  2

1

×

330  livres

SOUPER

×

Trousse  de  réparation

1  G

LISTE  DES  ACCESSOIRES

PARAMÈTRES  DU  PRODUIT

Lisez  attentivement  le  manuel  d'instructions.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  les  utilisateurs  doivent  lire  le

­  2  ­
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manuel  du  propriétaire  sur  le  produit  peut  entraîner  des  blessures,  y  compris  la  possibilité

�  Portez  toujours  un  vêtement  de  flottaison  individuel  approuvé  par  la  Garde  côtière.

sport  d'adresse  et  exige  une  conscience  des  dangers  qui  peuvent  survenir  en  raison  de

éclairage,  évitez  de  pagayer  par  vent  de  terre  ou  par  temps  venteux.

Pagayez  dans  la  limite  de  vos  capacités,  ne  surchargez  pas.

Le  point  important  à  retenir  concernant  le  stand­up  paddle  est  que  lorsqu'une  planche  à  pagaie  est

�  Avant  de  pagayer  sur  la  planche,  pour  des  raisons  de  sécurité,  ne  buvez  jamais  d'alcool  ou

�  Portez  toujours  votre  laisse  de  sécurité.

que  vous  soyez  un  débutant  ou  un  paddle  boarder  d'élite,  la  leash  peut  être  la

sera  considéré  comme  un  navire.  Dans  ces  zones,  la  loi  vous  oblige  à  porter  le

capacité  d'embarquement.

Votre  planche  est  votre  dispositif  de  flottaison  personnel  qui  peut  bientôt  vous  aider  à  flotter  dans  l'eau

�  Ne  pagayez  jamais  sur  la  planche  après  le  coucher  du  soleil,  avant  l'aube  ou  à  tout  moment  par  mauvais  temps.

Ici,  vous  utiliserez  un  gilet  de  sauvetage  qui  offre  une  flottabilité  maximale.

la  vie  de  ceux  qui  vous  entourent.

Ne  pas  tenir  compte  des  précautions  et  instructions  de  sécurité  contenues  dans  le

Il  semble  facile  d'utiliser  une  planche  de  stand­up  paddle,  mais  veuillez  noter  qu'il  s'agit  d'un

�  Ne  dépassez  pas  vos  capacités  de  pagayage.  Soyez  conscient  de  vos  limites.

de  la  mort.

forces  changeantes  de  la  nature.

Le  deuxième  outil  le  plus  important  pour  la  sécurité  en  paddle  est  le  gilet  de  sauvetage.  Un  autre

tout  ce  qui  peut  nuire  à  votre  coordination,  votre  jugement  et  votre  pagaie

utilisé  dans  les  zones  « au­delà  des  limites  étroites  d'une  zone  de  baignade,  de  surf  ou  de  baignade »,  il

En  matière  de  sécurité  sur  un  paddle,  l'outil  le  plus  important  est  le  leash.  Non

C'est  la  différence  entre  la  vie  et  la  mort.  Un  leash  est  un  outil  qui  vous  relie  à  votre  planche.

Dispositif  de  flottaison  approuvé  par  la  Garde  côtière  des  États­Unis  à  chaque  fois  que  vous  pagayez.

�  Ne  laissez  jamais  les  mineurs  utiliser  ce  tableau  sans  la  surveillance  d’un  adulte.

après  une  chute.  Utiliser  une  laisse  signifie  que  vous  protégez  non  seulement  votre  propre  vie,  mais  aussi  celle  de

�  Surveillez  la  météo  avant  de  faire  du  paddle.

AVERTISSEMENTS  DE  SÉCURITÉ

­  3  ­
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dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  l'ouvrir.

dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.

Double  action  Haute  capacité  Simple  action  Haute  pression

a.  Double  action  d'abord.  Passez  à  simple  action  lorsque  vous  avez  du  mal  à  gonfler.  b.  

L'aiguille  du  manomètre  se  déplacera  lorsque  la  pression  atteindra  5  psi.  c.  Le  

pompage  prend  environ  10  minutes.  d.  Simple  

action  haute  capacité :  1,8  L,  pression  standard :  20  psi.  e.  Double  action  haute  

capacité :  1,8  L  +  1,5  L,  pression  standard :  7  psi.

1.  Dépliez  la  planche  à  pagaie  sur  une  surface  propre  et  lisse.

3.  Connectez  le  tube  à  air  à  la  pompe  et  serrez­le  en  tournant

2.  Retirez  le  couvercle  de  soupape  et  appuyez  sur  le  ressort.  Tournez

produit.

5.  Verrouillez  le  couvercle  de  la  valve  sur  la  tige  de  valve.

4.  Gonflez  la  planche  jusqu'à  atteindre  la  pression  requise  de  12  à  15  PSI.

Gonfler  votre  planche

OPÉRATION

�  Vérifiez  les  lois  et  réglementations  locales  concernant  l'utilisation  appropriée  et  sûre  de  cet

­  4  ­
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une  quantité  importante  de  résistance  à  mesure  que  vous  vous  rapprochez  de  la  pression  recommandée.

1.  Insérez  l'extrémité  avant  de  l'aileron  dans  l'ouverture  à

l'avant  du  boîtier  d'aileron.

4.  Appuyez  sur  la  languette  de  verrouillage  de  l'aileron  pour  fixer  l'aileron  dans

La  pompe  s'enclenchera.  Même  si  votre  planche  peut  paraître  rigide,  continuez  à  pomper  jusqu'à  ce  que

la  jauge  atteint  la  pression  recommandée  de  12  à  15  PSI.  La  pompe  offrira  une

la  pompe  à  main.  Elle  nécessite  une  pression  de  3  PSI  dans  la  planche  avant  que  la  jauge  sur  la

Remarque :  il  n'y  a  aucun  risque  de  surgonfler  ou  d'endommager  la  planche  lors  de  son  utilisation.

avant  de  placer  l'arrière  de  la  nageoire.

3.  Assurez­vous  que  la  languette  de  l'aileron  est  en  position  médiane

lieu.

du  boîtier  d'aileron.  Appliquer  une  pression  si  nécessaire.

2.  Poussez  l'ailette  vers  le  bas  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  au  ras  du  dos

Installation  de  l'aileron  central  amovible

Machine Translated by Google
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Installation  de  la  laisse

laisse.

poignée  à  l'arrière  de  la  planche.

2.  Enfilez  le  poignet  dans  la  boucle  de  la  ficelle

et  tirez  fermement  sur  la  planche.

accrochage.  Enrouler  un  leash  autour  de  la  planche  et  des  ailerons  peut  endommager

1.  Enfilez  une  boucle  de  ficelle  à  travers  le

Il  est  également  recommandé  de  retirer  votre  laisse  après  utilisation  pour  éviter  toute  blessure  involontaire.

Veuillez  noter  que  vous  devez  toujours  attacher  votre  leash  de  SUP  à  votre  planche.  C'est

�  Ouvrez  le  brassard  velcro  et  insérez­le

à  travers  une  boucle  de  chaîne.

�  Repliez  la  dernière  languette  velcro  et

sangles  velcro.

appuyez  fermement  pour  le  fixer  en  place.

�  Repliez  et  fermez  les  deux  premiers

Machine Translated by Google
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Palette  de  réglage  en  aluminium  (3  pièces)

la  longueur  de  votre  pagaie  à  l'endroit  où  vous

vouloir.

Ouvrir  la  pince  de  réglage  pour  allonger  ou
Fermez  la  pince  de  réglage  pour  sécuriser

raccourcissez  votre  pagaie.

Remarque :  si  l'arbre  intérieur  tourne  ou  glisse,  la  pince  de  réglage  n'est  peut­être  pas  serrée

assez.  Tournez  la  pince  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  serrer ;  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  pour  desserrer.

Machine Translated by Google
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démontage  de  l'arbre  supérieur  pour  le  séchage.

4)  Ne  pas  laisser  exposé  à  la  lumière  directe  du  soleil  pendant  une  période  prolongée.  Le  soleil  peut

endommager  la  pagaie.

Il  est  facile  d'installer  un  siège  de  kayak  sur  la  planche  à  pagaie ;  les  crochets  de  siège  s'accrochent  directement  dessus

dommage  au  clip  de  réglage  lors  du  rembourrage.

3)  Nous  vous  recommandons  de  rincer  votre  pagaie  à  l'eau  douce  après  chaque  utilisation  et

2)  Le  dépassement  de  la  limite  d'extension  maximale  peut  entraîner  des  dommages  permanents.

1)  Ne  pas  étendre  l’arbre  supérieur  au­delà  de  la  marque  de  longueur  maximale  de  la  pagaie.

les  anneaux  en  D.

Installation  du  siège

Machine Translated by Google
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STOCKAGE  ET  ENTRETIEN

durée  de  vie  plus  longue,  veuillez  éviter  de  stocker  la  planche  dans  un  endroit  où  elle  pourrait  être  exposée  aux  intempéries

votre  planche  enroulée.

amplifié  lorsqu'il  est  exposé  à  la  lumière  directe  du  soleil.

3)  Lorsque  vous  ne  l'utilisez  pas,  ne  laissez  jamais  votre  tapis  de  terrasse  exposé  et  face  au  soleil.

GARANTIE  DE  FABRICATION !

affecté  par  les  éléments  ou  les  changements  importants  de  température.  Veuillez  ne  pas  stocker  votre

Pour  le  stockage,  il  est  plus  sûr  de  garder  le  bas  vers  le  haut.

Veuillez  consulter  la  liste  suivante  de  conseils  de  stockage :

2)  Nettoyez  et  vérifiez  les  planches  après  chaque  utilisation.  Rincez­les  soigneusement  en  veillant  à  éliminer  tout  

résidu  de  sable  et  d'eau  salée.  Utilisez  un  produit  doux.

Limitez  l’exposition  directe  au  soleil  du  côté  du  pont.

1)  Lorsque  vous  ne  l'utilisez  pas,  ne  laissez  jamais  votre  planche  exposée  à  la  lumière  directe  du  soleil  pendant  une  période  prolongée.

la  planche  soit  complètement  sèche  avant  de  la  ranger.

2)  Gardez  toujours  votre  planche  dans  un  endroit  ombragé  lorsqu'elle  n'est  pas  utilisée.

risque  de  surchauffe.

Laissez  la  valve  de  gonflage  ouverte  pendant  cette  opération.  Une  fois  la  planche  entièrement  enroulée,  assurez­vous  

de  fermer  et  de  verrouiller  la  valve  de  gonflage  et  de  fixer  la  sangle  autour  de  la  planche.

Le  panneau  est  fabriqué  en  PVC,  qui  offre  une  protection  UV  supérieure.  Cependant,  pour  garantir  une

3)  Mais  lorsque  le  tapis  de  traction  du  pont  est  sec,  les  effets  de  l'absorption  de  chaleur  sont

LA  SURCHAUFFE  DE  VOTRE  PLANCHE  À  PADDLE  N'EST  PAS  COUVERTE  PAR

ou  en  plein  soleil.

4)  Si  vous  devez  exposer  votre  planche  à  la  lumière  directe  du  soleil  pendant  le  transport  ou  temporairement

4)  Lorsque  vous  rangez  votre  planche,  conservez­la  dans  un  endroit  propre  et  sec  qui  ne  sera  pas

Évitez  toujours  les  dommages  causés  par  la  chaleur.

planche  à  l'extérieur.

1)  Assurez­vous  de  dégonfler  complètement  la  planche,  retirez  l'aileron  central  et  votre  leash.

du  savon  pour  éliminer  toute  saleté  et  éviter  tous  les  produits  chimiques  agressifs.  Assurez­vous

1)  Bien  que  les  avantages  d'un  coussinet  de  traction  antidérapant  soient  évidents,  ils  augmentent  également  la

périodes.

3)  Lorsque  vous  pliez  votre  planche  pour  la  ranger,  assurez­vous  de  la  rouler  du  nose  au  tail,

2)  Pendant  l'utilisation,  l'eau  qui  coule  sur  le  pont  aide  à  réguler  la  température  de  surface.
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(TIPPS:  X  IS  305/320/335/350/305S/320S)

SERIE:  SUP-X

Paddelbrett

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support
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Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  Sie  
das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  Bedienungsanleitung  
klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  hängt  vom  gelieferten  
Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  über  Technologie-  
oder  Software-Updates  informieren.

-  1  -

SUP-305/SUP-320/SUP-335/SUP-350

SERIE:  SUP-X

SUP-305S /SUP-320S

Paddelbrett
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1 Reparaturteil  2

ÿ

360  Pfund

Aufblasbar

1  H

ICH

×

KEIN  BILD

B

×

350  Pfund

1

SUP-305S

&SUP-320S)

UND

Größe  10'×33”  10,6'×33”  11'×33”  11,6'×35”  10'×33”  10,6'×33”

NAME  MENGE  NR.  BILD  NAME  MENGE

1

Sitz

350  Pfund

Rucksack  1  F

×

330  Pfund

SUP

Paddeln
Reparatursatz

Leine 1

J

1  G

Sitz

Klettverschluss

×

Modell  SUP-305  SUP-320  SUP-335  SUP-350  SUP-305S  SUP-320S

A

Belastung  330lbs

ENDE

Aluminium

(nur  für
D

ÿ

370  Pfund

Handpumpe  1

C

1

Träger

-  2  -

ZUBEHÖRLISTE

PRODUKTPARAMETER

Warnung  -  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  müssen  Benutzer  die

Lesen  Sie  die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  durch.
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Egal,  ob  Sie  Anfänger  oder  erfahrener  Paddle-Boarder  sind,  die  Leine  kann  die

wird  als  Schiff  betrachtet.  In  diesen  Bereichen  sind  Sie  gesetzlich  verpflichtet,  die

Boarding-Fähigkeit.

Die  Missachtung  der  Sicherheitsvorkehrungen  und  Anweisungen  in  der

Leben  der  Menschen  um  Sie  herum.

Es  scheint  mühelos  zu  sein,  ein  Stand-up-Paddle-Board  zu  benutzen,  aber  bitte  beachten  Sie,  dass  es  ein

Ihr  Board  ist  Ihr  persönliches  Schwimmgerät,  das  Ihnen  bald  helfen  kann,  im  Wasser  zu  schweben

Dabei  kommt  eine  Schwimmweste  zum  Einsatz,  die  für  maximalen  Auftrieb  sorgt.

ÿ  Paddeln  Sie  niemals  nach  Sonnenuntergang,  vor  Sonnenaufgang  oder  bei  schlechtem  Wetter  mit  dem  Board.

Bedienungsanleitung  des  Produkts  kann  zu  Verletzungen  führen,  einschließlich  der  Möglichkeit

ÿ  Tragen  Sie  immer  eine  von  der  Küstenwache  zugelassene  persönliche  Schwimmhilfe.

Geschickter  Sport  und  erfordert  Bewusstsein  für  Gefahren,  die  durch  die

Paddeln  Sie  im  Rahmen  Ihrer  Möglichkeiten,  überladen  Sie  sich  nicht.

ÿ  Tragen  Sie  immer  Ihre  Sicherheitsleine.

Punkt  des  Stand-Up-Paddle-Boards  sollten  Sie  sich  bewusst  sein,  dass,  wenn  ein  Paddle-Board  ist

ÿ  Trinken  Sie  aus  Sicherheitsgründen  vor  dem  Paddeln  niemals  Alkohol  oder

Unterschied  zwischen  Leben  und  Tod.  Eine  Leine  ist  ein  Werkzeug,  das  Sie  mit  Ihrem  Board  verbindet.

Von  der  US-Küstenwache  zugelassene  Schwimmhilfe  bei  jedem  Paddeln.

ÿ  Erlauben  Sie  Minderjährigen  niemals,  dieses  Board  ohne  Aufsicht  eines  Erwachsenen  zu  benutzen.

ÿ  Beobachten  Sie  das  Wetter  vor  dem  Paddle-Boarding.

Beleuchtung,  vermeiden  Sie  das  Paddeln  bei  ablandigem  Wind  oder  windigen  Bedingungen.

nach  einem  Sturz.  Mit  einer  Leine  schützen  Sie  nicht  nur  Ihr  eigenes  Leben,  sondern  auch  das

des  Todes.

wechselnden  Kräften  der  Natur.

Das  zweitwichtigste  Werkzeug  für  die  Sicherheit  beim  Paddeln  ist  die  Schwimmweste.

ÿ  Überschreiten  Sie  nicht  Ihre  Paddelfähigkeiten.  Seien  Sie  sich  Ihrer  Grenzen  bewusst.

Wenn  es  um  die  Sicherheit  beim  Paddeln  geht,  ist  die  Leine  das  wichtigste  Werkzeug.  Nein

Wird  es  in  Bereichen  „jenseits  der  engen  Grenzen  eines  Schwimm-,  Surf-  oder  Badegebiets“  eingesetzt,

alles  andere,  was  Ihre  Koordination,  Ihr  Urteilsvermögen  und  Ihr  Paddel  beeinträchtigen  könnte

SICHERHEITSHINWEISE

-  3  -
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Aufpumpen  Ihres  Boards

BETRIEB

-  4  -

3.  Schließen  Sie  den  Luftschlauch  an  die  Pumpe  an  und  ziehen  Sie  ihn  fest,  indem  Sie

im  Uhrzeigersinn.

Doppelwirkung,  hohe  Kapazität,  Einzelwirkung,  hoher  Druck

4.  Pumpen  Sie  das  Board  auf,  bis  die  erforderlichen  12–15  PSI  erreicht  sind.

1.  Falten  Sie  das  Paddleboard  auf  einer  sauberen  und  glatten  Oberfläche  auseinander.

gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  es  zu  öffnen.

2.  Den  Ventildeckel  abnehmen  und  die  Feder  nach  unten  drücken.

Produkt.

5.  Verriegeln  Sie  den  Ventildeckel  über  dem  Ventilschaft.

a.  Zuerst  Doppelwirkung.  Wechseln  Sie  zu  Einzelwirkung,  wenn  das  Aufpumpen  schwerfällt.  b.  Die  Messnadel  

bewegt  sich,  wenn  der  Druck  5  psi  erreicht.  c.  Das  Pumpen  dauert  etwa  10  Minuten.  d.  

Einzelwirkung,  hohe  Kapazität:  1,8  l,  Standarddruck:  20  psi.  

e.  Doppelwirkung,  hohe  Kapazität:  1,8  l  +  1,5  l,  Standarddruck:  7  psi.

ÿ  Überprüfen  Sie  die  örtlichen  Gesetze  und  Vorschriften  zur  ordnungsgemäßen  und  sicheren  Verwendung  dieses

Machine Translated by Google



Installieren  der  abnehmbaren  Mittelflosse

Je  näher  Sie  dem  empfohlenen  Druck  kommen,  desto  größer  ist  der  Widerstand.

Das  Manometer  erreicht  den  empfohlenen  Druck  von  12-15  PSI.  Die  Pumpe  bietet  eine

1.  Stecken  Sie  das  vordere  Ende  der  Finne  in  die  Öffnung  an

2.  Drücken  Sie  die  Finne  nach  unten,  bis  sie  bündig  mit  der  Rückseite  abschließt

die  Handpumpe.  Es  sind  3  PSI  Druck  im  Board  erforderlich,  bevor  das  Manometer  auf  dem

die  Vorderseite  des  Finnenkastens.

Pumpe  wird  registrieren.  Auch  wenn  Ihr  Board  starr  aussieht  und  sich  auch  so  anfühlt,  pumpen  Sie  weiter,  bis

Hinweis:  Es  besteht  keine  Gefahr,  dass  das  Board  zu  stark  aufgepumpt  wird  oder  beschädigt  wird.

des  Finnenkastens.  Üben  Sie  bei  Bedarf  Druck  aus.

3.  Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  die  Finnenlasche  in  der  mittleren  Position  befindet

bevor  Sie  die  Rückseite  der  Flosse  einsetzen.

Ort.

4.  Drücken  Sie  die  Lasche  zur  Finnenverriegelung  nach  unten,  um  die  Finne  zu  sichern

-  5  -
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Griff  am  Ende  des  Boards.

ÿ  Manschette  durch  die  Kordelschlaufe  fädeln

ÿ  Fädeln  Sie  die  Schnurschlaufe  durch

und  ziehen  Sie  es  fest  auf  das  Brett.

Hängenbleiben.  Das  Verziehen  einer  Leine  um  das  Board  und  die  Finnen  kann  zu  Schäden  am

Leine.

Es  wird  außerdem  empfohlen,  die  Leine  nach  dem  Gebrauch  zu  entfernen,  um  unbeabsichtigtes

Bitte  beachten  Sie,  dass  Sie  Ihre  SUP-Coil-Leash  immer  an  Ihrem  Board  befestigen  sollten.  Es  ist

ÿ  Klettverschlussmanschette  öffnen  und  einführen

durch  die  Saitenschleife.

ÿ  Falten  Sie  die  ersten  beiden

ÿ  Falten  Sie  die  letzte  Klettlasche  um  und

Klettverschlüsse.

Drücken  Sie  fest,  um  es  zu  befestigen.

Leine  installieren

-  6  -
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Öffnen  Sie  die  Einstellklemme  zum  Verlängern  oder

kürzen  Sie  Ihr  Paddel.
Ihre  Paddellänge  an  der  Stelle,  an  der  Sie

Zum  Sichern  die  Einstellklemme  schließen

Hinweis:  Wenn  sich  die  innere  Welle  verdreht  oder  verschiebt,  ist  die  Einstellklemme  möglicherweise  nicht  fest

genug.  Drehen  Sie  die  Klemme  im  Uhrzeigersinn,  um  sie  festzuziehen,  und  gegen  den  Uhrzeigersinn,  um  sie  zu  lösen.

wollen.

Einstellpaddel  aus  Aluminium  (3-teilig)

-  7  -
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Sitz  einbauen

Oberen  Schaft  zum  Trocknen  entfernen.

3)  Wir  empfehlen,  Ihr  Paddel  nach  jedem  Gebrauch  mit  Süßwasser  abzuspülen  und

4)Nicht  längere  Zeit  direkter  Sonneneinstrahlung  aussetzen.  Die  Sonne  kann

Es  ist  einfach,  einen  Kajaksitz  auf  dem  Paddleboard  zu  installieren;  Sitzhaken  hängen  direkt  an

Beschädigung  des  Einstellclips  beim  Polstern.

das  Paddel  beschädigen.

2)  Eine  Verlängerung  über  die  maximale  Verlängerungsgrenze  hinaus  kann  zu  dauerhaften

1)  Verlängern  Sie  den  oberen  Schaft  nicht  über  die  Markierung  für  die  maximale  Paddellänge  hinaus.

die  D-Ringe.

-  8  -
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Die  Platte  besteht  aus  PVC,  das  einen  hervorragenden  UV-Schutz  bietet.  Um  jedoch  eine

Lassen  Sie  dabei  das  Aufblasventil  geöffnet.  Sobald  das  Board  vollständig  aufgerollt  ist,  schließen  und  verriegeln  Sie  das  

Aufblasventil  und  befestigen  Sie  den  Gurt  des  Boards  um

3)  Aber  wenn  das  Deck-Traktionspad  trocken  ist,  sind  die  Auswirkungen  der  Wärmeabsorption

ÜBERHITZUNG  IHRES  PADDLEBOARDS  IST  NICHT  ABGEDECKT  DURCH

oder  in  direktem  Sonnenlicht.

4)  Wenn  Sie  Ihr  Board  während  des  Transports  oder  vorübergehend  direkter  Sonneneinstrahlung  aussetzen  müssen

4)  Bewahren  Sie  Ihr  Board  an  einem  sauberen  und  trockenen  Ort  auf,  der  nicht

1)  Lassen  Sie  die  Luft  vollständig  aus  dem  Board  ab  und  entfernen  Sie  die  Mittelfinne  und  Ihre  Leine.

Brett  im  Freien.

Vermeiden  Sie  stets  Hitzeschäden.

Seife,  um  Schmutz  zu  entfernen,  und  vermeiden  Sie  alle  stark  chemischen  Produkte.  Stellen  Sie  sicher,

1)  Die  Vorteile  eines  rutschfesten  Traktionspads  liegen  auf  der  Hand,  erhöhen  aber  auch  die

Perioden.

3)  Wenn  Sie  Ihr  Board  zur  Lagerung  zusammenfalten,  achten  Sie  darauf,  dass  Sie  es  von  der  Nose  zum  Tail  rollen.

2)  Während  des  Gebrauchs  hilft  das  über  das  Deck  fließende  Wasser  dabei,  die  Oberflächentemperatur  zu  regulieren.

3)  Lassen  Sie  Ihr  Deckpad  niemals  ungeschützt  in  der  Sonne  liegen,  wenn  Sie  es  nicht  verwenden.

längere  Lebensdauer,  bitte  vermeiden  Sie  die  Lagerung  des  Boards  an  Orten,  wo  es  Witterungseinflüssen  ausgesetzt  sein  könnte

Ihr  aufgerolltes  Brett.

verstärkt,  wenn  es  direkter  Sonneneinstrahlung  ausgesetzt  wird.

HERSTELLERGARANTIE!

Bitte  beachten  Sie  die  folgende  Liste  mit  Aufbewahrungstipps:

durch  Witterungseinflüsse  oder  große  Temperaturschwankungen  beeinträchtigt  werden.  Bitte  lagern  Sie  Ihre

Bei  der  Lagerung  ist  es  am  sichersten,  die  Unterseite  nach  oben  zu  halten.

2)  Reinigen  und  überprüfen  Sie  die  Boards  nach  jedem  Gebrauch.  Spülen  Sie  Ihr  Board  gründlich  ab  und  achten  Sie  

darauf,  alle  Sand-  und  Salzwasserrückstände  zu  entfernen.  Verwenden  Sie  ein  mildes

Begrenzen  Sie  die  direkte  Sonneneinstrahlung  auf  die  Deckseite.

1)  Setzen  Sie  Ihr  Board  bei  Nichtgebrauch  niemals  längere  Zeit  direkter  Sonneneinstrahlung  aus.

Das  Brett  muss  vor  dem  Verstauen  vollständig  trocken  sein.

Überhitzungsgefahr.

2)  Bewahren  Sie  Ihr  Board  immer  an  einem  schattigen  Ort  auf,  wenn  Sie  es  nicht  verwenden.

LAGERUNG  UND  WARTUNG

-  9  -
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Britische  Republik

EG-Vertreter

-  10  -

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  

Limited,  Büro  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importiert  nach  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Adresse:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  200000  CN.

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Machine Translated by Google



Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

Machine Translated by Google



(SUGGERIMENTI:  X  IS  305/320/335/350/305S/320S)

SERIE:SUP-X

TAVOLA  DA  PADDLE

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support
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Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  
manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  
manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  
di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  
software  sul  nostro  prodotto.

Modello  SUP-305S /  SUP-320S

SERIE:SUP-X

Modello  SUP-305/SUP-320/SUP-335/SUP-350

TAVOLA  DA  PADDLE
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1

330  libbre

× ×

SOSTEGNO

Kit  di  riparazione

Posto  a  sedere

1  sol

Velcro

Cinghie

FINE

UN

Carico  330  libbre

Modello  SUP-305  SUP-320  SUP-335  SUP-350  SUP-305S  SUP-320S

Alluminio

(solo  per
D

1

1

Pompa  a  mano  1

ÿ

370  libbre

C 1  ora

ÿ

360  libbre

Gonfiabile

IO

Pezzo  di  riparazione  2

B

×

350  libbre

×

NESSUNA  IMMAGINE

1

Dimensioni  10'×33”  10.6'×33”  11'×33”  11.6'×35”  10'×33”  10.6'×33”

NOME  QTY  NESSUNA  IMMAGINE  NOME  QTY

1

&SUP-320S)

SUP-305S

Pagaia

350  libbre

Posto  a  sedere

Zaino  1  F

Guinzaglio

E J

ELENCO  DEGLI  ACCESSORI

PARAMETRI  DEL  PRODOTTO

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  gli  utenti  devono  leggere  attentamente  le  istruzioni  per  l'uso.

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.
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ÿ  Non  permettere  mai  ai  minorenni  di  utilizzare  questa  tavola  senza  la  supervisione  di  un  adulto.

differenza  tra  la  vita  e  la  morte.  Un  guinzaglio  è  uno  strumento  che  ti  collega  alla  tua  tavola.

dopo  essere  caduti.  Usare  un  guinzaglio  significa  non  solo  proteggere  la  propria  vita,  ma  anche  quella

Dispositivo  di  galleggiamento  approvato  dalla  Guardia  Costiera  degli  Stati  Uniti  ogni  volta  che  si  esce  in  canoa.

ÿ  Monitorare  le  condizioni  meteo  prima  di  praticare  il  paddle  boarding.

illuminazione,  evitare  di  pagaiare  in  condizioni  di  vento  forte  o  forte  vento.

ÿ  Non  superare  le  tue  capacità  di  pagaiata.  Sii  consapevole  dei  tuoi  limiti.

mutevoli  forze  della  natura.

della  morte.

Il  secondo  strumento  più  importante  per  la  sicurezza  del  paddle  board  è  il  giubbotto  di  salvataggio.  Un  altro

qualsiasi  altra  cosa  che  possa  compromettere  la  tua  coordinazione,  il  tuo  giudizio  e  la  tua  pagaiata

Quando  si  tratta  di  sicurezza  del  paddle  board,  lo  strumento  più  importante  è  il  leash.  No

utilizzato  in  aree  "oltre  i  limiti  ristretti  di  un'area  di  nuoto,  surf  o  balneazione",

che  tu  sia  un  principiante  o  un  paddle  boarder  d'élite,  il  guinzaglio  potrebbe  essere  l'

sarà  considerato  come  una  nave.  In  queste  aree,  sei  tenuto  per  legge  a  indossare  il

capacità  di  imbarco.

ÿ  Non  pagaiare  mai  dopo  il  tramonto,  prima  dell'alba  o  in  qualsiasi  momento  in  cattive  condizioni  meteo.

La  tua  tavola  è  il  tuo  dispositivo  di  galleggiamento  personale  che  presto  ti  aiuterà  a  galleggiare  in  acqua

Qui  utilizzerai  un  giubbotto  di  salvataggio  che  garantisce  la  massima  galleggiabilità.

la  vita  delle  persone  che  ti  circondano.

Ignorando  una  qualsiasi  delle  precauzioni  e  delle  istruzioni  di  sicurezza  contenute  nel

Sembra  che  sia  facile  usare  una  tavola  da  paddle  surf,  ma  tieni  presente  che  è  un

ÿ  Indossare  sempre  un  dispositivo  di  galleggiamento  personale  approvato  dalla  guardia  costiera.

il  manuale  del  proprietario  del  prodotto  può  causare  lesioni,  inclusa  la  possibilità

sport  abile  e  richiede  la  consapevolezza  dei  pericoli  in  cui  si  può  incorrere  a  causa  della

Pagaia  secondo  le  tue  capacità,  non  sovraccaricare.

il  punto  di  cui  dovresti  essere  consapevole  quando  usi  una  tavola  da  paddle  è  che  quando  una  tavola  da  paddle  è

ÿ  Indossare  sempre  il  guinzaglio  di  sicurezza.

ÿ  Prima  di  pagaiare  sulla  tavola,  per  motivi  di  sicurezza,  non  bere  mai  alcolici  o

AVVERTENZE  DI  SICUREZZA
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Gonfiare  la  tavola

OPERAZIONE

3.  Collegare  il  tubo  dell'aria  alla  pompa  e  serrarlo  ruotandolo

Doppia  azione  ad  alta  capacità  Singola  azione  ad  alta  pressione

in  senso  orario.

a.  Prima  azione  doppia.  Passare  all'azione  singola  quando  si  avverte  difficoltà  nel  gonfiaggio.  b.  L'ago  

del  manometro  si  muoverà  quando  la  pressione  raggiunge  5  psi.  c.  Ci  vogliono  circa  10  

minuti  di  pompaggio.  d.  Azione  singola  alta  capacità:  1,8  

L,  pressione  standard:  20  psi.  e.  Doppia  azione  alta  capacità:  1,8  L+1,5  L,  pressione  

standard:  7  psi.

1.  Disporre  la  tavola  da  paddle  su  una  superficie  pulita  e  liscia.

in  senso  antiorario  per  aprirlo.

2.  Rimuovere  il  coperchio  della  valvola  e  premere  verso  il  basso  la  molla.  Girare

prodotto.

4.  Gonfiare  la  tavola  fino  a  raggiungere  la  pressione  richiesta  di  12-15  PSI.

5.  Bloccare  il  coperchio  della  valvola  sullo  stelo  della  valvola.

ÿ  Verificare  le  leggi  e  le  normative  locali  relative  all'uso  corretto  e  sicuro  di  questo

-  4  -
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Installazione  della  pinna  centrale  staccabile

una  resistenza  significativa  quanto  più  ci  si  avvicina  alla  pressione  consigliata.

1.  Inserire  l'estremità  anteriore  della  pinna  nell'apertura  a

la  parte  anteriore  della  scatola  delle  pinne.

3.  Assicurarsi  che  la  linguetta  della  pinna  sia  nella  posizione  centrale

la  pompa  a  mano.  Ci  vogliono  3  PSI  di  pressione  nella  tavola  prima  che  il  manometro  sulla

il  manometro  raggiunge  la  pressione  consigliata  di  12-15  PSI.  La  pompa  offrirà  un

la  pompa  registrerà.  Anche  se  la  tua  tavola  può  apparire  e  sentirsi  rigida,  continua  a  pompare  finché

Nota:  non  c'è  da  preoccuparsi  di  gonfiare  eccessivamente  o  danneggiare  la  tavola  durante  l'uso

2.  Spingere  la  pinna  verso  il  basso  finché  non  è  a  filo  con  la  parte  posteriore

prima  di  posizionare  la  parte  posteriore  della  pinna.

4.  Spingere  verso  il  basso  la  linguetta  di  bloccaggio  della  pinna  per  fissare  la  pinna  in

della  scatola  della  pinna.  Applicare  pressione  se  necessario.

posto.

-  5  -
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ÿ  Infilare  il  passante  della  corda  attraverso  il

maniglia  nella  parte  posteriore  della  tavola.

ÿ  Infilare  il  polsino  nell'anello  della  corda

e  tiratevi  su  con  forza  sulla  tavola.

impigliamento.  L'avvolgimento  di  un  leash  attorno  alla  tavola  e  alle  pinne  può  causare  danni  alla

guinzaglio.

si  consiglia  inoltre  di  rimuovere  il  guinzaglio  dopo  l'uso  per  evitare  involontari

Si  prega  di  notare  che  dovresti  sempre  attaccare  il  tuo  SUP  coil  leash  alla  tua  tavola.  È

attraverso  un  anello  di  corda.

ÿ  Ripiegare  e  chiudere  i  primi  due

cinturini  in  velcro.

premere  con  decisione  per  fissarlo  in  posizione.

ÿ  Aprire  il  polsino  in  velcro  e  inserirlo

ÿ  Ripiegare  l'ultima  linguetta  in  velcro  e

Installazione  del  guinzaglio
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Regolazione  della  paletta  in  alluminio  (3  pezzi)

Aprire  il  morsetto  di  regolazione  per  allungare  o

accorcia  la  pagaia.
la  lunghezza  della  pagaia  nel  punto  in  cui

Chiudere  il  morsetto  di  regolazione  per  fissare

Volere.

Nota:  se  l'albero  interno  si  attorciglia  o  scivola,  il  morsetto  di  regolazione  potrebbe  non  essere  stretto

abbastanza.  Ruotare  il  morsetto  in  senso  orario  per  stringere;  in  senso  antiorario  per  allentare.
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rimozione  dell'albero  superiore  per  l'asciugatura.

4)  Non  lasciare  esposto  alla  luce  solare  diretta  per  periodi  prolungati.  Il  sole  può

danneggiare  la  pagaia.

danneggiamento  della  clip  di  regolazione  durante  l'imbottitura.

3)  Si  consiglia  di  sciacquare  la  pagaia  con  acqua  dolce  dopo  ogni  utilizzo  e

2)  L'estensione  oltre  il  limite  massimo  di  estensione  può  comportare  danni  permanenti

1)  Non  estendere  l'asta  superiore  oltre  il  segno  della  lunghezza  massima  della  pagaia.

gli  anelli  a  D.

È  facile  installare  un  sedile  per  kayak  sulla  tavola  da  paddle;  i  ganci  del  sedile  sono  appesi  direttamente

Installazione  del  sedile
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CONSERVAZIONE  E  MANUTENZIONE

durata  maggiore,  si  prega  di  evitare  di  riporre  la  scheda  in  luoghi  esposti  alle  intemperie

amplificato  se  esposto  alla  luce  solare  diretta.

2)  Durante  l'uso,  l'acqua  che  scorre  sul  ponte  aiuta  a  regolare  la  temperatura  della  superficie.

3)  Quando  non  lo  usi,  non  lasciare  mai  il  tappetino  da  giardino  esposto  al  sole.

GARANZIA  DI  FABBRICAZIONE!

3)  Quando  ripieghi  la  tavola  per  riporla,  assicurati  di  farla  rotolare  dalla  punta  alla  coda,

periodi.

sapone  per  rimuovere  ogni  traccia  di  sporco  ed  evitare  tutti  i  prodotti  chimici  pesanti.  Assicurarsi

1)  Sebbene  i  vantaggi  di  un  cuscinetto  di  trazione  antiscivolo  siano  evidenti,  aumentano  anche  la

1)  Assicuratevi  di  sgonfiare  completamente  la  tavola,  rimuovete  la  pinna  centrale  e  il  leash.

tavola  all'aperto.

Evitare  sempre  i  danni  causati  dal  calore.

4)  Se  è  necessario  esporre  la  tavola  alla  luce  solare  diretta  durante  il  trasporto  o  l'uso  temporaneo

o  alla  luce  diretta  del  sole.

4)  Quando  riponi  la  tavola,  tienila  in  un  luogo  pulito  e  asciutto  che  non  venga

IL  SURRISCALDAMENTO  DELLA  TAVOLA  DA  PADDLE  NON  È  COPERTO  DA

Il  pannello  è  realizzato  in  PVC  che  può  offrire  una  protezione  UV  superiore.  Tuttavia,  per  garantire  un

lasciando  aperta  la  valvola  di  gonfiaggio  mentre  fai  questo.  Una  volta  che  la  tavola  è  completamente  arrotolata,  

assicurati  di  chiudere  e  bloccare  la  valvola  di  gonfiaggio  e  di  fissare  la  cinghia  della  tavola  attorno

2)  Quando  non  la  usi,  tieni  sempre  la  tavola  in  una  zona  ombreggiata.

la  tavola  sia  completamente  asciutta  prima  di  riporla.

rischio  di  surriscaldamento.

3)  Ma  quando  il  cuscinetto  di  trazione  del  ponte  è  asciutto,  gli  effetti  dell'assorbimento  del  calore  sono

2)  Pulisci  e  controlla  le  tavole  dopo  ogni  utilizzo.  Risciacqua  accuratamente  la  tavola,  assicurandoti  di  

rimuovere  eventuali  residui  di  sabbia  e  accumulo  di  acqua  salata.  Usa  un  detergente  delicato

Limitare  l'esposizione  diretta  del  lato  del  ponte  alla  luce  solare.

1)  Quando  non  è  in  uso,  non  lasciare  mai  la  tavola  esposta  alla  luce  solare  diretta  per  lunghi  periodi

Si  prega  di  controllare  il  seguente  elenco  di  suggerimenti  per  l'archiviazione:

influenzato  dagli  elementi  o  da  importanti  cambiamenti  di  temperatura.  Si  prega  di  non  conservare  il

Per  la  conservazione  è  più  sicuro  tenere  il  fondo  rivolto  verso  l'alto.

la  tua  tavola  arrotolata.
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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(CONSEJOS:  X  IS  305/320/335/350/305S/320S)

SERIE:  SUP­X

TABLA  DE  REMO

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  

electrónica  www.vevor.com/support
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Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  recibido.  Le  
rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  actualizaciones  
tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

SUP­305/SUP­320/SUP­335/SUP­350

SERIE:  SUP­X

SUP­305S /SUP­320S

TABLA  DE  REMO

­  1  ­
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NOMBRE  CANTIDAD  SIN  IMAGEN  NOMBRE  CANTIDAD

11  gramo

Asiento

Velcro

×

330  libras

×

SORBER

Kit  de  reparación

1

√

370  libras

1

Bomba  manual  1

do

1 Pieza  de  reparación  2

A

Modelo  SUP­305  SUP­320  SUP­335  SUP­350  SUP­305S  SUP­320S

Carga  330  libras

FIN

Aluminio

(solo  para
D

Correas

×

SIN  IMAGEN

B

×

350  libras

1

&SUP­320S)

√

360  libras

Inflable

1  hora

I

Asiento

Paleta

350  libras

Mochila  1  F

SUP­305S
Correa

Y Yo

Tamaño  10'×33”  10.6'×33”  11'×33”  11.6'×35”  10'×33”  10.6'×33”

PARÁMETROS  DEL  PRODUCTO

LISTA  DE  ACCESORIOS

Lea  atentamente  el  manual  de  instrucciones.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  los  usuarios  deben  leer  las

­  2  ­
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El  uso  indebido  del  manual  del  propietario  del  producto  puede  provocar  lesiones,  incluida  la  posibilidad

Es  un  deporte  de  habilidad  y  exige  ser  consciente  de  los  peligros  que  se  pueden  correr  debido  a  la

�  Controle  el  clima  antes  de  practicar  paddle  surf.

Iluminación,  evite  remar  con  viento  de  alta  mar  o  en  condiciones  ventosas.

Rema  dentro  de  tus  capacidades,  no  te  sobrecargues.

Después  de  una  caída.  Usar  una  correa  significa  que  no  solo  proteges  tu  propia  vida,  sino  también  la  de  tu  perro.

�  Nunca  permita  que  menores  utilicen  esta  pizarra  sin  la  supervisión  de  un  adulto.

La  diferencia  entre  la  vida  y  la  muerte.  Una  correa  es  una  herramienta  que  te  conecta  a  tu  tabla.

Dispositivo  de  flotación  aprobado  por  la  Guardia  Costera  de  los  Estados  Unidos  cada  vez  que  salgas  a  remar.

Cuando  se  trata  de  la  seguridad  en  una  tabla  de  paddle  surf,  la  herramienta  más  importante  es  la  correa.  No

utilizado  en  áreas  "más  allá  de  los  estrechos  límites  de  una  zona  de  natación,  surf  o  baño",

cualquier  otra  cosa  que  pueda  afectar  su  coordinación,  juicio  y  capacidad  de  remo.

fuerzas  cambiantes  de  la  naturaleza.

de  la  muerte.

La  segunda  herramienta  más  importante  para  la  seguridad  en  la  tabla  de  paddle  surf  es  el  chaleco  salvavidas.  Otro

No  exceda  sus  capacidades  de  remado.  Sea  consciente  de  sus  limitaciones.

Ignorar  cualquiera  de  las  precauciones  e  instrucciones  de  seguridad  contenidas  en  el

vidas  de  quienes  te  rodean.

�  Nunca  remes  con  la  tabla  después  del  atardecer,  antes  del  amanecer  o  en  cualquier  momento  en  que  la  tabla  esté  en  malas  condiciones.

Tu  tabla  es  tu  dispositivo  de  flotación  personal  que  pronto  puede  ayudarte  a  flotar  en  el  agua.

Aquí  utilizarás  un  chaleco  salvavidas  que  proporciona  máxima  flotabilidad.

Parece  fácil  utilizar  una  tabla  de  Stand­up  Paddle,  pero  tenga  en  cuenta  que  es  una

No  importa  si  eres  principiante  o  un  practicante  de  paddle  surf  de  élite,  la  correa  puede  ser  la  solución.

se  considerará  como  una  embarcación.  En  estas  áreas,  la  ley  exige  usar  el

Capacidad  de  embarque.

�  Utilice  siempre  la  correa  de  seguridad.

Un  punto  que  debes  tener  en  cuenta  sobre  el  stand­up  paddle  board  es  que  cuando  una  tabla  de  paddle  surf  está

�  Antes  de  remar  en  la  tabla,  por  razones  de  seguridad,  nunca  beba  alcohol  ni

�  Utilice  siempre  un  dispositivo  de  flotación  personal  aprobado  por  la  guardia  costera.

ADVERTENCIAS  DE  SEGURIDAD

­  3  ­
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Inflar  tu  tabla

OPERACIÓN

3.  Conecte  el  tubo  de  aire  a  la  bomba  y  apriételo  girándolo.

Doble  acción,  alta  capacidad,  acción  simple,  alta  presión

dextrorso.

5.  Bloquee  la  tapa  de  la  válvula  sobre  el  vástago  de  la  válvula.

2.  Retire  la  tapa  de  la  válvula  y  presione  el  resorte  hacia  abajo.  Gire

en  sentido  antihorario  para  abrirlo.

1.  Despliegue  la  tabla  de  paddle  surf  sobre  una  superficie  limpia  y  lisa.

producto.

4.  Infle  la  tabla  hasta  alcanzar  los  12­15  PSI  requeridos.

a.  Primero,  doble  acción.  Cambie  a  acción  simple  cuando  sienta  que  le  cuesta  inflar.  

b.  La  aguja  del  manómetro  se  moverá  cuando  la  presión  alcance  5  psi.  c.  El  

inflado  toma  aproximadamente  10  minutos.  d.  

Acción  simple  de  alta  capacidad:  1.8  L,  presión  estándar:  20  psi.  e.  Doble  

acción  de  alta  capacidad:  1.8  L  +  1.5  L,  presión  estándar:  7  psi.

�  Consulte  las  leyes  y  regulaciones  locales  con  respecto  al  uso  adecuado  y  seguro  de  este

­  4  ­
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cantidad  significativa  de  resistencia  cuanto  más  se  acerque  a  la  presión  recomendada.

1.  Inserte  el  extremo  delantero  de  la  aleta  en  la  abertura  en

La  parte  delantera  de  la  caja  de  la  aleta.

2.  Empuje  la  aleta  hacia  abajo  hasta  que  quede  al  ras  con  la  parte  posterior.

La  bomba  registrará  el  movimiento.  Aunque  la  tabla  parezca  y  se  sienta  rígida,  continúe  bombeando  hasta  que...

El  manómetro  alcanza  la  presión  recomendada  de  12  a  15  PSI.  La  bomba  ofrecerá  una

La  bomba  manual.  Se  necesitan  3  PSI  de  presión  en  el  tablero  antes  del  manómetro  en  el

Nota:  No  hay  que  preocuparse  por  inflar  demasiado  o  dañar  la  tabla  al  usarla.

de  la  caja  de  la  aleta.  Aplique  presión  si  es  necesario.

3.  Asegúrese  de  que  la  pestaña  de  la  aleta  esté  en  la  posición  central.

lugar.

4.  Presione  la  pestaña  de  bloqueo  de  la  aleta  para  asegurar  la  aleta  en  su  lugar.

antes  de  colocar  la  parte  trasera  de  la  aleta.

Instalación  de  la  aleta  central  desmontable
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Instalación  de  la  correa

�  Pase  el  lazo  de  cuerda  a  través  del
manija  en  la  cola  de  la  tabla.

�  Pase  el  puño  por  el  lazo  de  la  cuerda

y  tire  firmemente  hacia  el  tablero.

Engancharse.  Deformar  una  correa  alrededor  de  la  tabla  y  las  aletas  puede  provocar  daños  en  la  tabla.

correa.

También  se  recomienda  quitar  la  correa  después  de  usarla  para  evitar  lesiones  accidentales.

Tenga  en  cuenta  que  siempre  debe  sujetar  la  correa  de  la  bobina  de  SUP  a  su  tabla.  Es

�  Abra  el  puño  de  velcro  e  insértelo

a  través  de  un  bucle  de  cuerda.

�  Dobla  la  última  pestaña  de  velcro  y

correas  de  velcro.

Presione  firmemente  para  asegurarlo  en  su  lugar.

�  Dobla  y  cierra  los  dos  primeros

Machine Translated by Google



Abra  la  abrazadera  de  ajuste  para  alargar  o

Nota:  Si  el  eje  interior  se  tuerce  o  se  desliza,  es  posible  que  la  abrazadera  de  ajuste  no  esté  bien  apretada.

la  longitud  de  tu  pala  en  el  lugar  que

Cierre  la  abrazadera  de  ajuste  para  asegurar

desear.

suficiente.  Gire  la  abrazadera  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  apretar  y  en  el  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  para  aflojar.

Acortar  la  pala.

Paletas  de  aluminio  de  ajuste  (3  piezas)

­  7  ­
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Instalación  del  asiento

4)  No  lo  deje  expuesto  a  la  luz  solar  directa  durante  períodos  prolongados.  El  sol  puede

dañar  la  paleta.

retirando  el  eje  superior  para  secarlo.

Es  fácil  instalar  un  asiento  de  kayak  en  la  tabla  de  remo;  los  ganchos  del  asiento  cuelgan  directamente  en

Daños  en  el  clip  de  ajuste  durante  el  acolchado.

3)  Recomendamos  enjuagar  tu  pala  con  agua  dulce  después  de  cada  uso  y

2)  Extenderse  más  allá  del  límite  máximo  de  extensión  puede  resultar  en  una  lesión  permanente.

1)  No  extienda  el  eje  superior  más  allá  de  la  marca  de  longitud  máxima  de  la  paleta.

los  anillos  D.

­  8  ­
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Para  una  vida  útil  más  larga,  evite  almacenar  la  placa  en  un  lugar  donde  pueda  estar  expuesta  a  la  intemperie.

se  amplifica  cuando  se  expone  a  la  luz  solar  directa.

2)  Durante  su  uso,  el  agua  que  fluye  sobre  la  cubierta  ayuda  a  regular  la  temperatura  de  la  superficie.

3)  Cuando  no  esté  en  uso,  nunca  deje  la  plataforma  de  cubierta  expuesta  y  orientada  al  sol.

¡GARANTÍA  DE  FABRICACIÓN!

3)  Al  plegar  la  tabla  para  guardarla,  asegúrese  de  enrollarla  desde  la  punta  hasta  la  cola.

períodos.

jabón  para  eliminar  la  suciedad  y  evitar  todos  los  productos  químicos  fuertes.  Asegúrese

1)  Si  bien  los  beneficios  de  una  almohadilla  de  tracción  antideslizante  son  obvios,  también  aumentan  la

1)  Asegúrate  de  desinflar  completamente  la  tabla,  retira  la  aleta  central  y  la  correa.

tablero  al  aire  libre.

Evite  siempre  los  daños  causados  por  el  calor.

4)  Si  debe  exponer  su  tabla  a  la  luz  solar  directa  durante  el  transporte  o  temporalmente

o  bajo  la  luz  solar  directa.

4)  Al  guardar  su  tabla,  guárdela  en  un  lugar  limpio  y  seco  que  no  esté  expuesto  a  la  luz.

EL  SOBRECALENTAMIENTO  DE  SU  TABLA  DE  REMO  NO  ESTÁ  CUBIERTO  POR

El  tablero  está  hecho  de  PVC,  que  ofrece  una  protección  UV  superior.  Sin  embargo,  para  garantizar...

Dejando  la  válvula  de  inflado  abierta  mientras  haces  esto.  Una  vez  que  la  tabla  esté  completamente  enrollada,  

asegúrate  de  cerrar  y  bloquear  la  válvula  de  inflado  y  asegurar  la  correa  de  la  tabla  alrededor.

2)  Mantenga  siempre  su  tabla  en  un  área  sombreada  cuando  no  esté  en  uso.

El  tablero  está  completamente  seco  antes  de  guardarlo.

riesgo  de  sobrecalentamiento.

3)  Pero  cuando  la  plataforma  de  tracción  de  la  plataforma  está  seca,  los  efectos  de  la  absorción  de  calor  son

2)  Limpie  y  revise  las  tablas  después  de  cada  uso.  Enjuáguelas  bien,  asegurándose  de  eliminar  cualquier  

residuo  de  arena  o  agua  salada.  Use  un  paño  suave.

Limite  la  exposición  de  la  luz  solar  directa  al  costado  de  la  cubierta.

1)  Cuando  no  esté  en  uso,  nunca  deje  su  tabla  expuesta  a  la  luz  solar  directa  durante  un  tiempo  prolongado.

Consulte  la  siguiente  lista  de  consejos  de  almacenamiento:

afectados  por  los  elementos  o  cambios  bruscos  de  temperatura.  Por  favor,  no  guarde  su

Para  el  almacenamiento,  lo  más  seguro  es  mantenerlo  con  la  parte  inferior  hacia  arriba.

tu  tablero  enrollado.

ALMACENAMIENTO  Y  MANTENIMIENTO
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Representante  del  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

Mainzer  Landstr.69,
60329  Fráncfort  del  Meno.

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting  
Limited  Oficina  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  EASTWOOD,  NSW  2122,  
Australia

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi  Dirección:  

Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai  200000  CN.

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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( WSKAZÓWKI:  X  IS  305/320/335/350/305S/320S )

SERIA:  SUP-X

DESKA  DO  WIOSŁOWANIA

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  

elektronicznej  www.vevor.com/support
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To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  
aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

-  1  -

SUP-305/SUP-320/SUP-335/SUP-350

SERIA:  SUP-X

SUP-305S /SUP-320S

DESKA  DO  WIOSŁOWANIA
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1

Wiosłować

Plecak  1F

350  funtów

Smycz

J

Siedziba

NAZWA  ILOŚĆ  NR  OBRAZKA  NAZWA  ILOŚĆ

1

Rozmiar  10'×33”  10,6'×33”  11'×33”  11,6'×35”  10'×33”  10,6'×33”

SUP-305S

I

B

×

350  funtów

1

(SUP-320S)

×

BRAK  OBRAZU

360  funtów

Nadmuchiwany

1  godz.

I

�

1

�

370  funtów

1

Pompa  ręczna  1

Modele  SUP-305  SUP-320  SUP-335  SUP-350  SUP-305S  SUP-320S

Ładowanie  330  funtów

KONIEC

C

(tylko  dla

Paski

A

Aluminium

D

Część  naprawcza  2

Siedziba

×

1  gr

Rzep

×

330  funtów

PIĆ  MAŁYMI  ŁYKAMI

Zestaw  naprawczy

-  2  -

LISTA  AKCESORIÓW

PARAMETRY  PRODUKTU

Przeczytaj  uważnie  instrukcję  obsługi.

Ostrzeżenie  –  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownicy  muszą  zapoznać  się  z  treścią  niniejszej  instrukcji.
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�  Przed  wiosłowaniem  na  desce,  ze  względów  bezpieczeństwa,  nigdy  nie  pij  alkoholu  ani

W  przypadku  deski  do  pływania  na  stojąco  należy  pamiętać,  że  podczas  pływania  na  stojąco  deska  do  pływania  na  stojąco  jest

�  Zawsze  noś  smycz  bezpieczeństwa.

sport  wymagający  umiejętności  i  świadomości  zagrożeń,  jakie  mogą  wystąpić

Wiosłuj  w  granicach  swoich  możliwości,  nie  przeciążaj  się.

instrukcji  obsługi  produktu  może  spowodować  obrażenia,  w  tym  możliwość

�  Zawsze  noś  przy  sobie  zatwierdzony  przez  straż  przybrzeżną  sprzęt  do  ratownictwa  wodnego.

�  Nigdy  nie  wiosłuj  na  desce  po  zachodzie  słońca,  przed  świtem  lub  w  jakimkolwiek  innym  czasie  w  złych  warunkach  pogodowych.

Nieprzestrzeganie  jakichkolwiek  środków  ostrożności  i  instrukcji  zawartych  w

życie  ludzi  wokół  ciebie.

Tutaj  będziesz  używać  kamizelki  ratunkowej  zapewniającej  maksymalną  wyporność.

Twoja  deska  to  Twój  osobisty  przyrząd  do  utrzymywania  się  na  wodzie,  który  wkrótce  pomoże  Ci  utrzymać  się  na  wodzie

Wydaje  się,  że  korzystanie  z  deski  do  pływania  na  stojąco  jest  bezwysiłkowe,  ale  pamiętaj,  że  jest  to

będzie  uważany  za  statek.  W  tych  obszarach,  zgodnie  z  prawem,  jesteś  zobowiązany  do  noszenia

możliwość  wejścia  na  pokład.

niezależnie  od  tego,  czy  jesteś  początkującym,  czy  też  doświadczonym  pływakiem  na  desce  z  wiosłem,  smycz  może  być

Jeśli  chodzi  o  bezpieczeństwo  na  desce  wiosłowej,  najważniejszym  narzędziem  jest  smycz.  Nie

stosowany  w  obszarach  „poza  wąskimi  granicami  strefy  pływania,  surfowania  lub  kąpieliska”,

cokolwiek  innego,  co  może  zaburzyć  Twoją  koordynację,  ocenę  sytuacji  i  wiosłowanie

śmierci.

Drugim  najważniejszym  narzędziem  zapewniającym  bezpieczeństwo  na  desce  z  wiosłem  jest  kamizelka  ratunkowa.  Innym

�  Nie  przekraczaj  swoich  możliwości  wiosłowania.  Bądź  świadomy  swoich  ograniczeń.

zmieniające  się  siły  natury.

po  upadku.  Używając  smyczy  chronisz  nie  tylko  swoje  życie,  ale  także

�  Przed  rozpoczęciem  pływania  na  desce  z  wiosłem  sprawdź  pogodę.

oświetlenie,  należy  unikać  wiosłowania  przy  wietrze  wiejącym  od  morza  lub  w  warunkach  silnego  wiatru.

różnica  między  życiem  a  śmiercią.  Smycz  to  narzędzie,  które  łączy  cię  z  deską.

Zatwierdzony  przez  Straż  Przybrzeżną  Stanów  Zjednoczonych  sprzęt  wypornościowy  za  każdym  razem,  gdy  wypływasz  na  morze.

�  Nigdy  nie  pozwalaj  osobom  niepełnoletnim  korzystać  z  tej  deski  bez  nadzoru  osoby  dorosłej.

OSTRZEŻENIA  DOTYCZĄCE  BEZPIECZEŃSTWA

-  3  -
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Pompowanie  deski

DZIAŁANIE

-  4  -

zgodnie  ze  wskazówkami  zegara.

3.  Podłącz  rurkę  powietrza  do  pompy  i  dokręć  ją,  obracając

Podwójne  działanie  o  dużej  pojemności,  pojedyncze  działanie  o  wysokim  ciśnieniu

5.  Zablokuj  pokrywę  zaworu  nad  trzonkiem  zaworu.

1.  Rozłóż  deskę  wiosłową  na  czystej  i  gładkiej  powierzchni.

przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  otworzyć.

2.  Zdejmij  pokrywę  zaworu  i  naciśnij  sprężynę.  Obróć

produkt.

a.  Najpierw  podwójne  działanie.  Przełącz  na  pojedyncze  działanie,  gdy  poczujesz,  że  trudno  jest  

napompować.  b.  Igła  manometru  przesunie  się,  gdy  ciśnienie  osiągnie  5  psi.  c.  Pompowanie  

trwa  około  10  minut.  d.  Pojedyncze  działanie  o  dużej  

pojemności:  1,8  l,  standardowe  ciśnienie:  20  psi.  e.  Podwójne  działanie  o  dużej  

pojemności:  1,8  l  +  1,5  l,  standardowe  ciśnienie:  7  psi.

4.  Napompuj  deskę  do  wymaganego  ciśnienia  12-15  PSI.

�  Sprawdź  lokalne  przepisy  i  regulacje  dotyczące  prawidłowego  i  bezpiecznego  korzystania  z  tego  urządzenia.
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Montaż  centralnego  odłączanego  płetwy

tym  większy  opór,  im  bardziej  zbliżasz  się  do  zalecanego  ciśnienia.

1.  Włóż  przedni  koniec  płetwy  do  otworu  w

przód  skrzynki  statecznikowej.

3.  Upewnij  się,  że  zakładka  płetwy  znajduje  się  w  środkowej  pozycji

pompa  zarejestruje.  Chociaż  Twoja  deska  może  wyglądać  i  wydawać  się  sztywna,  kontynuuj  pompowanie,  aż

wskaźnik  osiągnie  zalecane  ciśnienie  12-15  PSI.  Pompa  zapewni

pompka  ręczna.  Wymaga  ciśnienia  3  PSI  w  desce  przed  wskaźnikiem  na

Uwaga:  Nie  ma  obaw  o  nadmierne  napompowanie  lub  uszkodzenie  deski  podczas  użytkowania.

2.  Wciśnij  płetwę  w  dół,  aż  będzie  przylegać  do  tylnej  części

przed  umieszczeniem  tylnej  części  płetwy.

4.  Naciśnij  zatrzask  blokujący  płetwę,  aby  ją  zabezpieczyć.

skrzynki  statecznikowej.  W  razie  potrzeby  zastosuj  nacisk.

miejsce.

-  5  -
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�  Przeciągnij  pętlę  sznurka  przez
uchwyt  na  końcu  deski.

�  Przeciągnij  mankiet  przez  pętlę  sznurka

i  mocno  przyciągnij  się  do  deski.

zaleca  się  również  zdejmowanie  smyczy  po  użyciu,  aby  zapobiec  przypadkowemu

smycz.
zaczepianie.  Owijanie  się  smyczy  wokół  deski  i  stateczników  może  spowodować  uszkodzenie

Pamiętaj,  że  zawsze  powinieneś  przymocować  smycz  SUP  do  deski.

�  Otwórz  mankiet  z  rzepem  i  włóż

przez  pętlę  sznurka.

paski  z  rzepem.

�  Złóż  ostatnią  zakładkę  rzepową  i

dociśnij  mocno,  aby  zamocować  go  na  miejscu.

�  Złóż  i  zamknij  pierwsze  dwa

Instalacja  smyczy

-  6  -
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długość  wiosła  w  miejscu,  w  którym
skróć  wiosło.

Otwórz  zacisk  regulacyjny,  aby  wydłużyć  lub
Zamknij  zacisk  regulacyjny,  aby  zabezpieczyć

chcieć.

Uwaga:  Jeżeli  wewnętrzny  wałek  się  przekręca  lub  przesuwa,  zacisk  regulacyjny  może  nie  być  ciasny

wystarczająco.  Obróć  zacisk  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  dokręcić;  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara,  aby  poluzować.

Regulacja  łopatki  aluminiowej  (3  części)
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Montaż  siedzenia

wyjmowanie  górnego  wału  w  celu  wysuszenia.

4)  Nie  wystawiać  na  bezpośrednie  działanie  promieni  słonecznych  przez  dłuższy  czas.  Słońce  może

uszkodzić  wiosło.

Łatwy  montaż  siedziska  kajakowego  na  desce  wiosłowej;  haki  siedziska  zawieszone  są  bezpośrednio  na

2)  Wydłużenie  poza  maksymalny  limit  wydłużenia  może  skutkować  trwałym

3)  Zalecamy  płukanie  wiosła  świeżą  wodą  po  każdym  użyciu  i

uszkodzenie  klipsa  regulacyjnego  podczas  wyściełania.

1)  Nie  należy  wydłużać  górnego  trzonu  poza  oznaczenie  maksymalnej  długości  wiosła.

Pierścienie  D.

-  8  -
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Podczas  przechowywania  najbezpieczniej  jest  trzymać  spód  skierowany  do  góry.

narażonych  na  działanie  żywiołów  lub  dużych  zmian  temperatury.  Proszę  nie  przechowywać

Proszę  sprawdzić  poniższą  listę  wskazówek  dotyczących  przechowywania:

wzmacniane  pod  wpływem  bezpośredniego  światła  słonecznego.

GWARANCJA  PRODUCENTA!

dłuższa  żywotność  –  prosimy  unikać  przechowywania  płyty  w  miejscu,  w  którym  może  być  narażona  na  działanie  warunków  atmosferycznych

Twoja  zwinięta  deska.

2)  Zawsze  trzymaj  deskę  w  zacienionym  miejscu,  gdy  z  niej  nie  korzystasz.

pozostawiając  zawór  do  napełniania  otwarty  podczas  wykonywania  tej  czynności.  Gdy  deska  jest  całkowicie  zwinięta,  pamiętaj  

o  zamknięciu  i  zablokowaniu  zaworu  do  napełniania  i  zabezpieczeniu  paska  deski  wokół

Płyta  jest  wykonana  z  PVC,  które  może  zapewnić  lepszą  ochronę  przed  promieniowaniem  UV.  Jednak,  aby  zapewnić

ryzyko  przegrzania.

deska  jest  całkowicie  sucha  przed  schowaniem.

3)  Jednak  gdy  podkładka  trakcyjna  pokładu  jest  sucha,  efekty  pochłaniania  ciepła  są

Ogranicz  bezpośrednie  działanie  promieni  słonecznych  na  stronę  pokładu.

1)  Nigdy  nie  wystawiaj  deski  na  bezpośrednie  działanie  promieni  słonecznych  przez  dłuższy  czas,  gdy  jej  nie  używasz.

2)  Wyczyść  i  sprawdź  deski  po  każdym  użyciu.  Dokładnie  opłucz  deskę,  upewniając  się,  że  usunięto  wszelkie  pozostałości  

piasku  i  nagromadzonej  słonej  wody.  Użyj  łagodnego

1)  Upewnij  się,  że  deska  jest  całkowicie  spuszczona  z  powietrza,  zdejmij  statecznik  centralny  i  smycz.

deska  na  zewnątrz.

Zawsze  unikaj  uszkodzeń  spowodowanych  przez  ciepło.

lub  w  bezpośrednim  świetle  słonecznym.

4)  Przechowuj  deskę  w  czystym  i  suchym  miejscu,  które  nie  będzie  narażone  na  działanie  wilgoci.

PRZEGRZANIE  DESKI  PADDLE  DESKOWEJ  NIE  JEST  OBJĘTE

4)  Jeżeli  podczas  transportu  lub  tymczasowego  użytkowania  konieczne  jest  wystawienie  deski  na  bezpośrednie  działanie  promieni  słonecznych,

3)  Składając  deskę  do  przechowywania,  pamiętaj  o  jej  zwijaniu  od  dziobu  do  ogona,

2)  Podczas  użytkowania  pojazdu  woda  przepływająca  po  pokładzie  pomaga  regulować  temperaturę  powierzchni.

3)  Jeśli  nie  korzystasz  z  podkładki  na  taras,  nigdy  nie  pozostawiaj  jej  odsłoniętej  i  skierowanej  w  stronę  słońca.

mydło,  aby  usunąć  wszelkie  zabrudzenia  i  unikać  wszystkich  ciężkich  produktów  na  bazie  chemikaliów.  Upewnij  się,  że

1)  Chociaż  zalety  antypoślizgowej  podkładki  trakcyjnej  są  oczywiste,  zwiększają  one  również

okresy.

PRZECHOWYWANIE  I  KONSERWACJA
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Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII
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Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  
gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  
voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  
Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-
updates  voor  ons  product  zijn.

-  1  -
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1

Peddelen

Rugzak  1  F

350  pond

Leiband

J

Zitting

NAAM  AANTAL  GEEN  FOTO  NAAM  AANTAL

1

Afmetingen  10'×33”  10.6'×33”  11'×33”  11.6'×35”  10'×33”  10.6'×33”

SUP-305S

EN

B

×

350  pond

1

&SUP-320S)

×

GEEN  FOTO

360  pond

Opblaasbaar

1  uur

I

ÿ

1

ÿ

370  pond

1

Handpomp  1

Model  SUP-305  SUP-320  SUP-335  SUP-350  SUP-305S  SUP-320S

Laad  330  lbs

EINDE

C

(alleen  voor

Bandjes

A

Aluminium

D

Reparatiestuk  2

Zitting

×

1G

Klittenband

×

330  pond

SUP

Reparatieset
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PRODUCTPARAMETERS

ACCESSOIRELIJST

Lees  de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  door.

Waarschuwing  -  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moeten  gebruikers  de  volgende  instructies  lezen:
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ÿ  Drink  voor  het  peddelen  op  het  board,  uit  veiligheidsoverwegingen,  nooit  alcohol  of

Het  punt  van  een  stand-up  paddleboard  waar  u  zich  bewust  van  moet  zijn,  is  dat  wanneer  een  paddleboard  is

ÿ  Draag  altijd  uw  veiligheidslijn.

behendige  sport  en  vraagt  om  bewustzijn  van  de  gevaren  die  kunnen  ontstaan  door  de

Peddel  binnen  je  mogelijkheden,  overbelast  jezelf  niet.

De  gebruiksaanwijzing  van  het  product  kan  leiden  tot  letsel,  inclusief  de  mogelijkheid

ÿ  Draag  altijd  een  door  de  kustwacht  goedgekeurd  zwemvest.

ÿ  Peddel  nooit  met  het  board  na  zonsondergang,  voor  zonsopgang  of  op  enig  moment  bij  slecht  weer.

Het  negeren  van  de  veiligheidsmaatregelen  en  instructies  in  de

levens  van  de  mensen  om  je  heen.

Hierbij  gebruikt  u  een  zwemvest  dat  zorgt  voor  maximaal  drijfvermogen.

Je  board  is  je  persoonlijke  drijflichaam  dat  je  binnenkort  kan  helpen  om  in  het  water  te  blijven  drijven

Het  lijkt  moeiteloos  om  een  Stand-up  Paddle  Board  te  gebruiken,  maar  houd  er  rekening  mee  dat  het  een

wordt  beschouwd  als  een  vaartuig.  In  deze  gebieden  bent  u  wettelijk  verplicht  om  de

instapvermogen.

Of  u  nu  een  beginner  bent  of  een  elite  paddleboarder,  de  leash  kan  de

Als  het  gaat  om  de  veiligheid  van  een  paddleboard,  is  de  leash  het  belangrijkste  hulpmiddel.

gebruikt  in  gebieden  "buiten  de  nauwe  grenzen  van  een  zwem-,  surf-  of  badgebied",

alles  wat  uw  coördinatie,  oordeel  en  peddelvermogen  kan  aantasten

van  de  dood.

Het  tweede  belangrijkste  hulpmiddel  voor  de  veiligheid  van  een  paddleboard  is  het  zwemvest.

ÿ  Overschrijd  je  peddelvaardigheden  niet.  Wees  je  bewust  van  je  beperkingen.

veranderende  krachten  van  de  natuur.

na  een  val.  Als  je  een  riem  gebruikt,  bescherm  je  niet  alleen  je  eigen  leven,  maar  ook  dat  van  de

ÿ  Houd  het  weer  in  de  gaten  voordat  u  gaat  suppen.

verlichting,  vermijd  peddelen  bij  wind  van  de  kust  of  bij  winderige  omstandigheden.

verschil  tussen  leven  en  dood.  Een  leash  is  een  hulpmiddel  dat  je  verbindt  met  je  board.

Een  drijfmiddel  dat  is  goedgekeurd  door  de  Amerikaanse  kustwacht,  elke  keer  dat  u  gaat  peddelen.

ÿ  Laat  minderjarigen  dit  bord  nooit  gebruiken  zonder  toezicht  van  een  volwassene.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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rechtsom.

3.  Sluit  de  luchtslang  aan  op  de  pomp  en  draai  deze  vast  door

Dubbele  werking,  hoge  capaciteit,  enkele  werking,  hoge  druk

a.  Eerst  dubbele  actie.  Schakel  over  naar  enkele  actie  wanneer  u  het  moeilijk  vindt  om  op  

te  pompen.  b.  De  meternaald  beweegt  wanneer  de  druk  5  psi  bereikt.  c.  Het  duurt  

ongeveer  10  minuten  om  te  pompen.  d.  Enkele  

actie  hoge  capaciteit:  1,8  l,  standaarddruk:  20  psi.  e.  Dubbele  actie  hoge  

capaciteit:  1,8  l  +  1,5  l,  standaarddruk:  7  psi.

1.  Vouw  het  paddleboard  uit  op  een  schoon  en  glad  oppervlak.

tegen  de  klok  in  om  het  te  openen.

2.  Verwijder  het  kleppendeksel  en  druk  de  veer  naar  beneden.  Draai

product.

5.  Plaats  het  kleppendeksel  over  de  klepsteel.

4.  Pomp  het  board  op  totdat  de  vereiste  druk  van  12-15  PSI  is  bereikt.

-  4  -

WERKING

Je  board  opblazen

ÿ  Controleer  de  lokale  wetten  en  voorschriften  met  betrekking  tot  het  juiste  en  veilige  gebruik  van  dit  product.
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Installatie  van  de  afneembare  middenvin

Hoe  dichter  u  bij  de  aanbevolen  druk  komt,  hoe  groter  de  weerstand  wordt.

1.  Steek  de  voorkant  van  de  vin  in  de  opening  aan  de

de  voorkant  van  de  vinkast.

van  de  vinbox.  Pas  indien  nodig  druk  toe.

de  handpomp.  Het  duurt  3  PSI  druk  in  het  bord  voordat  de  meter  op  de

de  meter  bereikt  de  aanbevolen  druk  van  12-15  PSI.  De  pomp  biedt  een

pomp  zal  registreren.  Hoewel  uw  board  er  stijf  uitziet  en  aanvoelt,  moet  u  doorgaan  met  pompen  totdat

Let  op:  U  hoeft  zich  geen  zorgen  te  maken  dat  u  het  board  te  hard  opblaast  of  beschadigt  bij  gebruik

voordat  je  de  achterkant  van  de  vin  erin  plaatst.

4.  Druk  het  vinvergrendelingslipje  naar  beneden  om  de  vin  vast  te  zetten

3.  Zorg  ervoor  dat  het  vinlipje  in  de  middelste  positie  staat

2.  Duw  de  vin  naar  beneden  totdat  deze  gelijk  ligt  met  de  achterkant

plaats.

-  5  -
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ÿ  Rijg  de  lus  van  het  touw  door  de

handvat  aan  de  staart  van  het  bord.

ÿ  Rijg  de  manchet  door  de  lus  van  het  touw

en  trek  hem  stevig  omhoog  tegen  het  bord.

vastlopen.  Het  kromtrekken  van  een  leash  rond  het  board  en  de  vinnen  kan  schade  aan  de

riem.

Het  wordt  ook  aanbevolen  om  uw  riem  na  gebruik  te  verwijderen  om  onbedoeld  letsel  te  voorkomen

Houd  er  rekening  mee  dat  u  uw  SUP  coil  leash  altijd  aan  uw  board  moet  bevestigen.

ÿ  Open  de  klittenbandmanchet  en  steek  deze  erin

door  een  touwlus.

ÿ  Vouw  de  eerste  twee  om  en  sluit  ze

klittenbandsluitingen.

ÿ  Vouw  het  laatste  klittenbandlipje  om  en

Druk  het  stevig  aan  zodat  het  vastzit.

Leash  installeren

-  6  -
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Open  de  verstelklem  om  te  verlengen  of

verkort  je  peddel.
uw  peddellengte  op  de  plaats  waar  u

Sluit  de  afstelklem  om  vast  te  zetten

wil.

Let  op:  Als  de  binnenas  draait  of  schuift,  is  de  afstelklem  mogelijk  niet  goed  vastgezet.

genoeg.  Draai  de  klem  met  de  klok  mee  om  vast  te  draaien;  tegen  de  klok  in  om  los  te  draaien.

Verstelbaar  aluminium  peddel  (3-delig)

-  7  -

Machine Translated by Google



Stoel  installeren

het  verwijderen  van  de  bovenste  schacht  om  te  drogen.

4)  Laat  het  niet  langdurig  aan  direct  zonlicht  blootgesteld.  De  zon  kan

de  peddel  beschadigen.

Het  is  eenvoudig  om  een  kajakstoel  op  het  paddleboard  te  installeren;  de  stoelhaken  hangen  er  direct  aan

schade  aan  de  verstelclip  tijdens  het  opvullen.

3)  Wij  raden  aan  om  uw  peddel  na  elk  gebruik  af  te  spoelen  met  vers  water  en

2)  Als  u  de  maximale  verlengingslimiet  overschrijdt,  kan  dit  leiden  tot  permanente

1)  Verleng  de  bovenste  schacht  niet  verder  dan  de  maximale  peddellengte.

de  D-ringen.
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Bij  opslag  is  het  het  veiligst  om  de  onderkant  naar  boven  te  houden.

1)  Hoewel  de  voordelen  van  een  antislip-tractiepad  voor  de  hand  liggen,  verhogen  ze  ook  de

periodes.

zeep  om  vuil  te  verwijderen  en  vermijd  alle  zware  chemische  producten.  Zorg  ervoor

3)  Wanneer  u  uw  board  opvouwt  om  het  op  te  bergen,  zorg  er  dan  voor  dat  u  het  van  de  neus  naar  de  staart  rolt,

2)  Tijdens  gebruik  helpt  het  water  dat  over  het  dek  stroomt  om  de  oppervlaktetemperatuur  te  reguleren.

3)  Wanneer  u  uw  terras  niet  gebruikt,  laat  het  dan  nooit  onbedekt  en  in  de  zon  liggen.

4)  Als  u  uw  bord  tijdens  transport  of  tijdelijke  opslag  aan  direct  zonlicht  moet  blootstellen,

of  in  direct  zonlicht.

4)  Wanneer  u  uw  board  opbergt,  bewaar  het  dan  op  een  schone  en  droge  plaats  die  niet  kan  worden  beschadigd.

OVERVERHITTING  VAN  UW  PADDLE  BOARD  IS  NIET  GEDEKT  DOOR

buiten  aan  boord.

Vermijd  altijd  hitteschade.

1)  Zorg  ervoor  dat  het  board  volledig  leeg  is,  verwijder  de  middelste  vin  en  je  leash.

2)  Maak  de  boards  schoon  en  controleer  ze  na  elk  gebruik.  Spoel  je  board  grondig  af  en  zorg  

ervoor  dat  alle  resten  zand  en  zout  water  worden  verwijderd.  Gebruik  een  milde

Beperk  de  blootstelling  van  het  dek  aan  direct  zonlicht.

1)  Wanneer  u  het  bord  niet  gebruikt,  mag  u  het  nooit  langdurig  blootstellen  aan  direct  zonlicht.

het  bord  volledig  droog  is  voordat  u  het  opbergt.

3)  Maar  wanneer  de  tractiepad  van  het  dek  droog  is,  zijn  de  effecten  van  warmteabsorptie

2)  Bewaar  uw  board  altijd  op  een  schaduwrijke  plek  wanneer  u  het  niet  gebruikt.

Het  bord  is  gemaakt  van  PVC  dat  superieure  UV-bescherming  kan  bieden.  Om  echter  een

laat  het  opblaasventiel  open  terwijl  u  dit  doet.  Zodra  het  board  volledig  is  opgerold,  moet  u  het  

opblaasventiel  sluiten  en  vergrendelen  en  de  boardband  om  het  board  bevestigen

risico  op  oververhitting.

langere  levensduur,  vermijd  het  opbergen  van  het  bord  op  een  plaats  waar  het  aan  weersinvloeden  kan  worden  blootgesteld

je  opgerolde  bord.

versterkt  bij  blootstelling  aan  direct  zonlicht.

FABRIEKSGARANTIE!

beïnvloed  door  de  elementen  of  grote  temperatuurschommelingen.  Bewaar  uw

Bekijk  de  volgende  lijst  met  opslagtips:

OPSLAG  EN  ONDERHOUD
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EC-REP

VK  REP
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Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  
använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  
Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  
kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  
på  vår  produkt.
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PADDELBRÄDA
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1

Paddla

Ryggsäck  1  F

350  pund

koppel

J

Plats

NAMN  ANTAL  INGET  BILD  NAMN  ANTAL

1

Storlek  10'×33”  10,6'×33”  11'×33”  11,6'×35”  10'×33”  10,6'×33”

SUP-305S

OCH

B

×

350  pund

1

&SUP-320S)

×

INGEN  BILD

360  pund

Uppblåsbar

1  H

jag

ÿ

1

ÿ

370  lbs

1

Handpump  1

Modell  SUP-305  SUP-320  SUP-335  SUP-350  SUP-305S  SUP-320S

Last  330lbs

AVSLUTA

C

(bara  för

Remmar

A

Aluminium

D

Reparationsdel  2

Plats

×

1  G

Kardborreband

×

330  pund

SUPERA

Reparationssats
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TILLBEHÖRSLISTA

PRODUKTPARAMETRAR

bruksanvisningen  noggrant.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skador  måste  användarna  läsa
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ÿ  Innan  du  paddlar  brädan,  av  säkerhetsskäl,  drick  aldrig  alkohol  eller

poängen  med  stand-up  paddle  board  du  bör  vara  medveten  om  är  att  när  en  paddle  board  är

ÿ  Bär  alltid  ditt  säkerhetskoppel.

skicklig  sport  och  kräver  medvetenhet  om  faror  som  kan  uppstå  på  grund  av

Paddla  inom  din  kapacitet,  överbelasta  inte.

användarmanualen  på  produkten  kan  leda  till  skada,  inklusive  möjligheten

ÿ  Bär  alltid  en  personlig  flytanordning  som  godkänts  av  kustbevakningen.

ÿ  Paddla  aldrig  på  brädan  efter  solnedgången,  före  gryningen  eller  någon  gång  i  fattiga  situationer

Om  man  bortser  från  någon  av  säkerhetsföreskrifterna  och  instruktionerna  i

livet  för  dem  omkring  dig.

Här  kommer  du  att  använda  en  flytväst  som  ger  maximal  flytförmåga.

Din  bräda  är  din  personliga  flytanordning  som  snart  kan  hjälpa  dig  att  flyta  i  vatten

Det  verkar  vara  enkelt  att  använda  en  Stand-up  paddleboard  men  observera  att  det  är  en

kommer  att  betraktas  som  ett  fartyg.  I  dessa  områden  är  du  enligt  lag  skyldig  att  bära

ombordstigningsförmåga.

oavsett  om  du  är  nybörjare  eller  elitpaddlare  kan  kopplet  vara  det

När  det  kommer  till  paddelbrädas  säkerhet  är  kopplet  det  viktigaste  verktyget.  Inga

används  i  områden  "bortom  de  smala  gränserna  för  en  sim-,  surf-  eller  badplats",  den

allt  annat  som  kan  försämra  din  koordination,  ditt  omdöme  och  att  paddla

av  döden.

Det  näst  viktigaste  verktyget  för  paddleboardsäkerhet  är  flytvästen.  En  annan

ÿ  Överskrid  inte  dina  paddlingsförmåga.  Var  medveten  om  dina  begränsningar.

förändrade  naturkrafter.

efter  att  ha  fallit.  Att  använda  ett  koppel  innebär  att  du  inte  bara  skyddar  ditt  eget  liv  utan  också

ÿ  Övervaka  vädret  innan  du  paddlar  ombord.

belysning,  undvik  paddling  i  havsvind  eller  blåsiga  förhållanden.

skillnaden  mellan  liv  och  död.  Ett  koppel  är  ett  verktyg  som  kopplar  dig  till  din  bräda.

United  States  Coast  Guard  godkänd  flytanordning  varje  gång  du  paddlar  ut.

ÿ  Tillåt  aldrig  minderåriga  att  använda  denna  bräda  utan  uppsikt  av  vuxen.

SÄKERHETSVARNINGAR

-  3  -
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DRIFT

Blås  upp  din  bräda
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3.  Anslut  luftslangen  till  pumpen  och  dra  åt  den  genom  att  vrida  den

medurs.

Dubbelverkan  hög  kapacitet  Enkelverkan  högtryck

a.  Dubbel  action  först.  Byt  till  enstaka  åtgärder  när  du  känner  dig  svår  att  

blåsa  upp.  b.  Mätarnålen  kommer  att  röra  sig  när  trycket  når  5  psi.  

c.  Det  tar  cirka  10  minuter  att  pumpa.  d.  

Enkelverkande  hög  kapacitet:  1,8L,  Standardtryck:  20psi.  e.  

Dubbelverkande  hög  kapacitet:  1,8L+1,5L,  Standardtryck:  7psi.

1.  Vik  ut  paddelbrädan  på  en  ren  och  slät  yta.

moturs  för  att  öppna  den.

2.  Ta  bort  ventilkåpan  och  tryck  ned  fjädern.  Sväng

produkt.

5.  Lås  ventilkåpan  över  ventilskaftet.

4.  Blås  upp  brädan  tills  du  når  önskad  12-15  PSI.

ÿ  Kontrollera  lokala  lagar  och  förordningar  angående  korrekt  och  säker  användning  av  detta
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betydande  mängd  motstånd  ju  närmare  du  kommer  det  rekommenderade  trycket.

1.  Sätt  in  fenans  främre  ände  i  öppningen  vid

framsidan  av  fenlådan.

4.  Tryck  ner  flikens  låsflik  för  att  fästa  fenan  i

pumpen  kommer  att  registreras.  Medan  din  bräda  kan  se  och  kännas  stel,  fortsätt  att  pumpa  tills

mätaren  når  det  rekommenderade  trycket  på  12-15  PSI.  Pumpen  kommer  att  erbjuda  en

handpumpen.  Det  krävs  3  PSI  tryck  i  kortet  innan  mätaren  på

Obs:  Du  behöver  inte  oroa  dig  för  överblåsning  eller  skador  på  brädan  när  du  använder  den

innan  du  placerar  baksidan  av  fenan  i.

plats.

3.  Se  till  att  fliken  är  i  mittläget

2.  Tryck  ner  fenan  tills  den  är  jämn  med  baksidan

av  fenlådan.  Applicera  tryck  om  det  behövs.

Installation  Center  Avtagbar  fena
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Installera  koppel

ÿ  Trä  strängöglan  genom

handtag  vid  brädans  baksida.

ÿ  Trä  manschetten  genom  strängöglan

och  dra  upp  hårt  på  brädan.

haka.  Att  vränga  ett  koppel  runt  brädan  och  fenorna  kan  resultera  i  skador  på

koppel.

rekommenderas  också  att  ta  bort  kopplet  efter  användning  för  att  förhindra  oavsiktlig

Observera  att  du  alltid  ska  fästa  ditt  SUP-spolkoppel  på  din  bräda.  Dess

ÿ  Öppna  upp  kardborrmanschetten  och  sätt  in

genom  strängslinga.

kardborreband.

ÿ  Vik  över  den  sista  kardborrefliken  och

ÿ  Vik  över  och  stäng  de  två  första

tryck  hårt  för  att  säkra  den  på  plats.
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Justerbar  aluminiumpaddel  (3  delar)

Öppna  justeringsklämman  för  att  förlänga  eller

förkorta  din  paddel.
din  paddellängd  på  den  plats  du

Stäng  justeringsklämman  för  att  säkra

brist.

Obs:  Om  den  inre  axeln  vrider  sig  eller  glider  kanske  justeringsklämman  inte  är  åtdragen

tillräckligt.  Vrid  klämman  medurs  för  att  dra  åt;  moturs  för  att  lossa.
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ta  bort  det  övre  skaftet  för  torkning.

4)  Låt  inte  utsättas  för  direkt  solljus  under  längre  perioder.  Solen  kan

skada  paddeln.

D-ringarna.

skada  på  justeringsklämman  vid  stoppning.

3)  Vi  rekommenderar  att  du  sköljer  din  paddel  med  färskt  vatten  efter  varje  användning  och

2)  Förlängning  utöver  den  maximala  förlängningsgränsen  kan  resultera  i  permanent

1)  Förläng  inte  det  övre  skaftet  förbi  markeringen  för  maximal  paddellängd.

Det  är  enkelt  att  installera  en  kajaksäte  på  paddelbrädan;  sitskrokar  hänger  direkt  på

Montering  av  säte
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FÖRVARING  OCH  UNDERHÅLL

perioder.

förvaring  är  det  säkrast  att  hålla  botten  uppåt.

1)  Även  om  fördelarna  med  en  halkfri  dragdyna  är  uppenbara,  ökar  de  också

tvål  för  att  ta  bort  all  smuts  och  undvika  alla  tunga  kemikaliebaserade  produkter.  Se  till

3)  När  den  inte  används,  lämna  aldrig  din  däcksplatta  exponerad  och  vänd  mot  solen.

3)  När  du  fäller  ihop  din  bräda  för  förvaring,  se  till  att  rulla  från  nosen  till  svansen,

2)  Under  användning  hjälper  vatten  som  rinner  över  däck  till  att  reglera  yttemperaturen.

4)  Om  du  måste  utsätta  din  bräda  för  direkt  solljus  under  transport  eller  tillfälligt

eller  i  direkt  solljus.

4)  När  du  förvarar  din  bräda,  förvara  den  på  en  ren  och  torr  plats  som  inte  kommer  att  vara

ÖVERHETTNING  AV  DITT  PADDLE  BOARD  TÄCKS  INTE  AV

tavla  utomhus.

Undvik  alltid  värmeskador.

1)  Se  till  att  tömma  brädan  helt,  ta  bort  mittfenan  och  ditt  koppel.

2)  Rengör  och  kontrollera  skivorna  efter  varje  användning.  Skölj  din  bräda  noggrant,  se  till  att  

ta  bort  eventuella  rester  av  sand  och  saltvatten.  Använd  en  mild

Begränsa  exponeringen  av  direkt  solljus  till  däckssidan.

1)  När  den  inte  används,  lämna  aldrig  din  bräda  utsatt  för  direkt  solljus  under  längre  tid

brädan  är  helt  torr  innan  den  förvaras  bort.

3)  Men  när  däckets  dragplatta  är  torr  är  effekterna  av  värmeabsorption  det

2)  Förvara  alltid  din  bräda  i  ett  skuggat  område  när  den  inte  används.

Skivan  är  gjord  av  PVC  som  kan  erbjuda  överlägset  UV-skydd.  Men  för  att  säkerställa  en

lämna  uppblåsningsventilen  öppen  medan  du  gör  detta.  När  brädan  är  helt  upprullad,  se  till  att  

stänga  och  låsa  uppblåsningsventilen  och  fästa  brädremmen  runt

risk  för  överhettning.

längre  livslängd,  undvik  att  förvara  brädan  där  den  kan  utsättas  för  väder

din  upprullade  bräda.

förstärks  när  den  utsätts  för  direkt  solljus.

TILLVERKNINGSGARANTI!

påverkas  av  elementen  eller  stora  temperaturförändringar.  Vänligen  förvara  inte  din

Kontrollera  följande  lista  med  förvaringstips:
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Mainzer  Landstr.69,

60329  Frankfurt  am  Main.

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  

Limited  Office  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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